
INSTRUCTIONS

Instruction Manual

Read all instructions carefully before 
assembly and the use of this product.
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HIN

निर्देश

उत्पाद की फिटिंग और उपयोग करने से पहले सभी 
निर्देशों को पढ़ें।



अपने लेक्लर्क मैजिकफोल्डटीएम स्ट्रोलर्स खरीदने पर आपको 
शुभकामनाएँ। यह आसानी से नहीं मिलता है।

लेक्लर्क में हम रचनात्मक उत्पादों और डिज़ाइन्स पर ध्यान देते हैं जो 
अद्वितीय आराम देते हैं और बेहद उपयोगकर्ता के अनुकूल, सुविधाजनक 
और कम वज़न वाले होते हैं। मैजिकफोल्डटीएम स्ट्रोलर्स बेहतर जीवनशैली 
दर्शाते हैं और माता-पिता और बच्चों को आराम प्रदान करते हैं। सस्ती 
कीमतों पर प्रीमियम गुणवत्ता।
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भाग

एक हाथ से 
मोड़ने का उपाय

वायु परिवहण के लिए 
जालीदार खिड़कीचाइल्ड आर्मरेस्ट का 

हैंडल प्ले बार

सुरक्षा कवच

बास्केट

कंधे का यात्रा बैग 
पट्टा

Bumper Bar, Leclerc 
Baby stroller द्वारा 

समावेशी

Leclerc Baby stroller 
model MF Plus और 

Influencer द्वारा शामिल 
किया गया Rain Cover

स्ट्रोलर पहिया Cup Holder, Leclerc 
Baby stroller द्वारा 

समावेशी
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चेतावनी

1.	 सुनिश्चित करें कि सभी लॉकिंग डिवाइस उपयोग से पहले अच्छी तरह जुड़े हुए 
हों 

2.	 अपने बच्चे को कभी भी देख-भाल के बिना न छोड़ें 

3.	 अपने बच्चे को स्ट्रोलर को मोड़ने, खोलने, या समायोजन करने के दौरान सभी 
चलित पुर्ज़े से दूर रखें। 

4.	 जब बच्चा स्ट्रोलर में बैठा हो, तो स्ट्रोलर को कभी भी न उठाएँ और न ही 
एस्केलेटर या सीढ़ियों का उपयोग करें। 

5.	 और ऊबड़-खाबड़ भूमि जैसे खतरनाक स्थानों में कभी भी स्ट्रोलर का 
उपयोग न करे ं

6.	 अपने बच्चे को कभी भी स्ट्रोलर पर खड़े न होने दें 

7.	 स्ट्रोलर का अधिकतम वजन 22 किलो है 

8.	 बास्केट का अधिकतम वजन 3 किलो है 

9.	 स्ट्रोलर के प्लास्टिक के हिस्सों को एक गीले कपड़े से साफ करें। अपघर्षी 
या ब्लीच सामग्री का उपयोग न करे ं

10.	 यदि कोई अस्थिर या क्षतिग्रस्त हिस्से हों, तो स्ट्रोलर का उपयोग न करे ं

11.	 आग से दूर रखें

यह स्ट्रोलर यूरोपीय मानक एन 1888 प्रमाणन के अनुरूप है

 चेतावनी 
कृपया स्ट्रोलर की फिटिंग करने और उपयोग करने 
से पहले निर्देशों को ध्यान से पढ़ें, और इसे भविष्य के 
संदर्भ के लिए सुरक्षित रखें।
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1. 2.

कार्यकरण

सट्र्ोलर को खोलना

1.	 ज ैसा कि चि तर् म े ं बताया गया ह ,ै ह ै ंडल को पकड़ े ं 
और खोलन े क े लि ए प ीछ े क ी ओर उठाए ं। 

2.	 ज ैसा कि चि तर् म े ं बताया गया ह ,ै कि जब तक 
आपको “कल्ि क” क ी आवाज सनुाई न द ,े तब तक यह 
पता चलता ह ै कि फर् ेम सह ी ढ ंग स े नह ी ं ख लुा ह ।ै

 सतरक्ता:
खोलत े समय बचच्ो ं को सट्र्ोलर क े पास 
जान े क ी अन मुति न द े ं।

 सतरक्ता:
सनुि शच्ि त कर े ं कि फर् ेम उपयोग करन े 
क े लि ए नि रध्ारि त सथ्ान पर ब ंध े हएु हो ं !

 च ेतावन ी: 
सट्र्ोलर को खोलत े समय उ ंगल ी क े फ ंसन े स े बचन े 
क े लि ए सावधान ी बरत ी जान ी चाहि ए।

पिछली पहियों को लगाना और निकालना
लगाना: पिछली पहिया को पिछली पहिया के होल्डर में डालें और “क्लिक” की 
आवाज सुनें जिससे यह पता चलता है कि फिटिंग निर्धारित स्थान पर है।

अगले बार को लगाना/निकालना
लगाना: अगले बार को फ्रेम के अंदर डालें और तीर की दिशा का पालन करें, 
और “क्लिक” की आवाज सुनें जिसका अर्थ है कि फिटिंग पूरी हो गई है।

 चेतावनी: 
स ीट  म े ं बचच् े क ी उपसथ्ि ति क े समय सट्र्ोलर को ऊपर क ी 
ओर उठान े क े लि ए अगल े बार को कभ ी भ ी न पकड़ े ं।

निकालना: एक ही समय में फ्रेम के दोनों किनारों पर लगे हुए दो बटन को दबाएं, 
उसके बाद उठाने के लिए तीर दिशा का पालन करें।

लाल बटन दबाएं और उसके बाद पहिया को निकालने के लिए बाहर खींचें।
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180˚

1. 2.

क़दमच् े क ी अन कुलूता 
ज ैसा कि चि तर् म े ं बताया गया ह :ै अन कुलू 
डि वाइस को क़दमच् े स े न ीच े ख ी ंचत े हएु, आप 
ऊपर स े न ीच े तक क़दमच् े क े कोण को अन कुलूि त 
कर सकत े ह ै ं।

चकक्र लगान े योगय् अगला बार 
अगल े बार क ी एक ओर स े नि काल े ं 
और फि र आवशय्कतानसुार घ मुाए ं।

 च ेतावन ी 
हम ेशा 0 स े 6 मह ीन े क े बचच् े क े लि ए सबस े 
कम ब ैकर ेसट् सथ्ि ति (सबस े सपाट सथ्ि ति) 
वाल े का उपयोग कर े ं।

 च ेतावन ी
सट्र्ोलर म े ं बचच् े क ी उपसथ्ि ति क े समय 
ब ैकर ेसट् को समायोजि त करन े क ी अन मुति 
नह ी ं ह ।ै

ब ैकर ेसट् को अन कुलूि त करना
ब ैकर ेसट् एडजसट्म े ंट ल ीवर को ऊपर (lever up) क ी 
ओर ख ी ंच े ं(pull)।

ल ीवर को न ीच े (lever down) क ी ओर ख ी ंच े ं।
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कार्यकरण

यातर्ा ब ैग का उपयोग कर े ं
सट्र्ोलर को अचछ् ी तरह स े मोड़ द े ं और अगल े 
बार को हटा द े ं , और उसक े बाद सट्र्ोलर और 
अगल े बार को यातर्ा ब ैग म े ं रख द े ं।

कप कप होलड्र (धारक) क ी फि टि ंग
चि तर् म े ं दाई ं ओर बताए गए अनसुार फर् ेम म े ं 
पि न क े साथ कप होलड्र क े प ीछ े उपलबध् छ ेद 
को स ंर ेखि त कर े ं , आपक े दव्ारा “कल्ि क” क ी 
आवाज सनुन े तक सथ्ापि त करन े क े लि ए ल ंबवत 
तर ीक े स े न ीच े डाल े ं।

 च ेतावन ी
ब ैग पर रसस् ी खतरनाक हो सकत ी ह ।ै दम घ टुन े 
क े जोखि म स े बचन े क े लि ए, इस ब ैग को बचच्ो ं 
और शि शओु ं स े दरू रख े ं।

 च ेतावन ी
कप होलड्र म े ं गरम् तरल न डाल े ं ! अधि कतम 
वजन: 0.3कि लो

शामि याना का उपयोग करनाशामि याना का उपयोग करना
क ैनोप ी क े श ीरष् पर एक छोट ी खि ड़क ी होत ी ह ,ै इसका उपयोग 
बचच् े क ी द ेखभाल करन े या स ीट म े ं अधि क हवा क े पर्वाह को 
जोड़न े क े लि ए कि या जा सकता ह ।ै
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सुरक्षा

बर् ेक

 च ेतावन ी:
बर् ेक हम ेशा उस समय स ेट कर े ं जब सट्र्ोलर को धकक्ा नह ी ं दि या जा रहा 
हो ताकि सट्र्ोलर ल ढु़क े नह ी ं। पहाडी़ या ढलान पर कभ ी भ ी सट्र्ोलर को 
बि ना द ेखभाल क े न छोड़ े ं कय्ो ंकि सट्र्ोलर पहाडी़ स े न ीच े फि सल सकता 
ह ।ै

बर् ेक लगान े क े लि ए, रि यर एकस्ल पर सथ्ि त बर् ेक ल ीवर पर न ीच े क ी 
ओर दबाव डाल े ं। बर् ेक लगान े क े लि ए सट्र्ोलर को आग े क ी गति क ी 
आवशय्कता हो सकत ी ह ।ै

बचच् े को सरुकष्ि त रखना

 च ेतावन ी:
दोबारा टि पि ंग क ी ग ंभ ीर चोट स े बच े ं। बचच् े को कभ ी भ ी ब ैकर ेसट् 
क े हि सस् े पर न बि ठाए ं बलक्ि क ेवल स ीट पर ह ी बि ठाए ं।

 च ेतावन ी:
गि रन े या फि सलन े क ी ग ंभ ीर चोट स े बच े ं। हम ेशा सरुकष्ा कवच का 
उपयोग कर े ं।

गला घ टुन े का खतरा
ढ ील ी पटट्ि यो ं म े ं बचच् े का गला घ टु सकता ह ।ै ढ ील ी या ख लु ी 
पटट्ि यो ं क े समय अपन े बचच् े को कभ ी भ ी स ीट पर न छोड़।े

P
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सुरक्षा

स ीट ब ेलट् क ी अन कुलूता 

•	 कवच ऊ ंचाई को समायोजि त करन े क े लि ए कर्ॉच 
बकल स े क ंध े का पटट्ा खोल द े ं। कवच फ ैलाव क े 
छ ेद क े माधय्म स े क ंध े का पटट्ा बढा़ए ं। उपय कुत् 
छ ेद क े माधय्म स े क ंध े का पटट्ा बढा़ए ं और कर्ॉच 
बकल स े क ंध े का पटट्ा फि र स े जोड़ े ं। 
 
 

•	 बचच् े को सट्र्ोलर क ी स ीट पर सावधान ी स े बि ठाए ं 
और बचच् े क े कमर और क ंधो ं क े ऊपर स े स रुकष्ा 
कवच लगाए ँ । बचच् े क े प ैरो ं क े ब ीच कर्ॉच पटट् ी 
रख े ं। कर्ॉच सट्र् ैप पर बकल म े ं पर्तय् ेक क ंध /ेकमर 
ब ेलट् क े म ेल सि र े को डाल े ं। 
 
 
 
  

•	 क े ंदर् कल् ैसप् पर बटन को दबाए ँ , तो हारन् ेस बकल 
दि खाई द ेगा। 
 
 
 
 
 

•	 छोटा करना: त ीर क े वि पर ीत दि शा म े ं पटट्ि यो ं को 
ख ी ंच े ं।

 सावधान ी:
जब बचच्ा सट्र्ोलर म े ं हो तो स ीट ब ेलट् का 
उपयोग कि या जाना चाहि ए
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क ंध े क ी ब ेलट् क ी अन कुलूता 

•	 क ंध े क े ब ेलट् म े ं अलग-अलग उमर् क े बचच्ो ं 
क े लि ए ऊ ंचाई क े 3 शर् ेण ी ह ै ं। 
 

•	 स ीटब ैक और फी़त े क े प ीछ े पर सक्व्ायर बकल 
को खोल द े ं : छ ेद क े माधय्म स े आसान ी स े जान े 
क े लि ए बकल को 90 डि गर् ी तक मोड़ े ं और 
फि र फी़त े को बाहर नि काल ल े ं। 
 
 
					   
	

•	 उपय कुत् सथ्ि ति चनु े ं और एक सक्व्ायर बकल 
लगाए ं। 
 
 
 

•	 आप छ ेद क े माधय्म स े जान े क े बाद इस े स ेट 
करन े क े लि ए बकल को 90 डि गर् ी तक मोड़ 
सकत े ह ै ं। 
 
 
 
 
 

 धय्ान द े ं :
उपयोग करन े स े पहल ,े क ंध े क े पटट् े को ख ी ंचकर 
यह जा ंचन े क ी कोशि श कर े ं कि कय्ा सक्व्ायर बकल 
अचछ् ी तरह स े स ीटब ैक स े ज डुा़ हआु ह ।ै

सुरक्षा

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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LSC Europe B.V.

Westplein 55, 3016BM Rotterdam
The Netherlands

मोड़ें

सट्र्ोलर को क ैस े मोड़ े ं े  ं
 
•	 ज ैसा कि चि तर् म े ं बताया गया ह ,ै 

सट्र्ोलर को मोड़न े क े लि ए, थम टर्ि गर 
को बाई ं ओर सल्ाइड कर े ं और सट्र्ोलर 
को थोडा़ उठात े हएु क े ंदर् बटन को 
दबाए ँ और फि र छोड़ द े ं। सट्र्ोलर 
सव्चालि त रपू स े ह ै ंडल को न ीच े क ी 
ओर धक ेल द ेगा। 
 

•	 ज ैसा कि चि तर् म े ं बताया गया ह ,ै फर् ेम 
को परू ी तरह स े ब ंद करन े क े लि ए 
मोड़ े ं।

Do it your way.
Find us at leclercbaby.comFind us at leclercbaby.com 

वार ंट ी
कपृया अपन ी खर ीददार ी को प ंज ीकतृ कर े ं और अधि क जानकार ी 
क े लि ए हमार ी व ेबसाइट www.leclercbaby.com पर वार ंट ी न ीति 
पढ़ े ं।

स ेवा
हमार ी व ेबसाइट पर उतप्ाद स े स ंब ंधि त जानकार ी द ेख े ं या यहा ँ 
हमार े सरव्ि सड ेसक् स े स ंपरक् कर े ं : support@leclercbaby.com

leclercbaby 

 

facebook.com/leclercbaby

leclercbaby
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تاميلعتلا

 عيمجتلا لبق ةيانعب تاميلعتلا عيمج أرقا
.جتنملا اذه مادختساو



 دلوف كِجام كيرلكل ةبرع ءارش ىلع انيناهت‏
(leclerc) اذه نم لهسأ دجوي ال‏ .كب ةصاخلا.
 سفنتت يتلا ةركتبملا ميماصتلاو تاجتنملا ىلع دلوف كِجام يف زكرن‏
 تابرع دعت .نزولا ةفيفخو ةياغلل مادختسالا ةلهس نوكتو ةقلطملا ةحارلا
 (ة)دلاولل ةريبكلا ةحارلا ريفوتو ةايحلا طمن نع ًاريبعت دلوف كِجام
 .ةلوقعم راعسأب ةزاتمم ةدوج‏ .لفطلاو‏ (نيدلاولل‏)



17

ىوتحملا

  ءازجألا نم ققحتلا ةمئاق

 !ريذحت

ليغشتلا

 ةمالسلا

 يوطلا

	ريذحتلا

تامدخلا

18
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21

23

26

26

26
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ءازجألا

 ديب يطلل لباق ماظن
ةدحاو

 شاعنإل ةيكبش ةذفان
 بعللا ةصنم ضبقمءاوهلا

لفطلا عارذ دنسم

نامألا مازح

ةلسلا

فتكلا مازح‏
رفسلا ةبيقح‏

ةيمامألا ةصنملا
 ةبرع نم لماش

كريلكول لافطأ

رطملا ءاطغ
 لافطأ ةبرع نم لماش

 زارط ،كريلكول
 دنآ دلوف كيجام

رثؤملاو رسنولفنا

لافطالا ةيبرع ةلجعلا  كريلكول لافطأ ةبرع ‏
 نم لماش‏ ،ساكلا لامح

  لبق
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!ريذحت

1.	  .مادختسالا لبق ماكحاب ةلفقم عطقلا عيمج نأ نم دكأت

2.	  .ةبقارم نود ًادبأ كلفط كرتت ال

3.	  وأ يوط هدنع ةكرحتملا ءازجألا عيمج نع اديعب كلفط ظفحا‏ 
  .ةبرعلا ليدعت وا حتف

4.	  جردلا وأ ةكرحتملا ملالسلا مدختست وأ ًادبأ ةبرعلا لمحت ال‏ 
  .ةبرعلا يف لفطلا دوجو ءانثأ

5.	  .ةرعولا ضرألا لثم ةرطخلا نكامألا يف ةبرعلا مدختست ال‏ 

6.	  .ةبرعلا ىلع قلستلا وأ فوقولاب ًادبأ كلفطل حمست ال

7.	   .غك 22 وه ةبرعلل ىصقألا ةلومحلا دح

8.	  .غك 3 وه ةلسلل ىصقألا ةلومحلا دح

9.	  ال ،ةللبم‏ شامق ةعطقب ةيكيتسالبلا ةبرعلا ءازجأ‏ فظن‏ 
  .تاضيبملا وأ ةطشاكلا داوملا مدختست‏

 اذإ‏ وأ ةفلات وأ ةدوقفم ءازجأ كانه تناك اذإ ةبرعلا مدختست ال‏ 	.10
  .ةرقتسم ريغ ةبرعلا تناك

.رانلا نع ًاديعب ةبرعلا ظفحا‏	.11

!ريذحت 
 عيمجتلا لبق ةيانعب تاميلعتلا ةءارق ىجري‏ !ريذحت‏
 يف مادختسالل اهب ظافتحالاو ةبرعلا مادختساو
.لبقتسملا

EN 1888 تتوافق عربة الأطفال هذه مع الشهادة القياسية الأوروبية
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ليغشتلا

قودنصلا نم ةبرعلا جرخا‏
ةبرعلا حتفا

1.	  ةرخؤملا عفراو ضبقملا‏ كسما‏ ،ةروصلا يف حضوم وه امك‏ 
  .حتفلل

2.	  راطإلا نأ ىلإ ريشي يذلا “ كت “ توص ىلإ عمتسا‏ 
     .حيحص لكشب حوتفم

 لافطألل حمست ال‏ :هيبنت 
!حتفلا ءانثا ةبرعلا نم بارتقالاب

 لفقم راطإلا نأ نم دكأت‏ :هيبنت‏  
!مادختسالا لبق هناكم يف ماكحإب

!ريذحت 
 عنمل ةبرعلا حتف دنع رذحلا يخوت بجي‏ !ريذحت‏
  .عبصإلا سابحنا

اهتلازإ‏و ةيمامألا‏ ةلجعلا بيكرت
 عمست ىتح ةيمامألا‏ ةلجعلا ةزيكر يف ةيمامألا‏ ةلجعلا لاخدإب مق‏ :بيكرتلا‏
 .اهناكم يف ةزيكرلا نأ ىلإ ريشي يذلا‏ “ كت “ توص

ةيمامألا ةصنملا ةلازإو تيبثت
 عمست ىتح مهسلا هاجتاب راطإلا لخاد يف ةيمامألا ةصنملا لخدأ‏ :بيكرتلا‏
.اهناكم يف ةصنملا نأ ىلإ ريشي يذلا “ كت “ توص

 عفرل ًاقلطم ةيمامألا ةصنملا مدختست ال‏ :ريذحت‏  
 .دعقملا يف كلفط نوكي امدنع ةبرعلا

 عفرا مث تقولا سفن يف راطإلا يبناج الك نم نيرزلا ىلع طغضا‏‏ :ةلازإلا
.مهسلا هاجتاب

.اهتلازإل جراخلل ةلجعلا بحسا مث رمحألا رزلا ىلع طغضا‏ :ةلازإلا‏‏

1. 2.



21

180˚

ليغشتلا

قاسلا دنسم ليدعت
 ىلإ ليدعتلا زاهج بحسا‏ :ةروصلا يف حضوم وه امك‏
 ىلعألل قاسلا دنسم ةيواز طبضل قاسلا دنسم لفسأ
 .لفسأللو

ريودتلل ةلباقلا ةيمامألا ةصنملا
 مقو ةيمامألا ةصنملا نم دحاو بناج عزنإ‏
 .ةجاحلا بسح ريدتلاب

 دنسمل عوضوم ضفخأ ًامئاد مدختسا‏ :ريذحت‏  
 حوارتت نيذلا لافطألل (ةيقفألا ةيعضولا) رهظلا
.رهشأ 6 و 0 نيب مهرامعأ

 نوكي امدنع رهظلا دنسم لدعت ال‏ :ريذحت 
 .ةبرعلا يف لفطلا

 رهظلا دنسم ليدعت
 .ىلعألل رهظلا دنسم طبض عارذ بحسا‏‏
 ىلإ‏ (2 ةروصلا‏ ) ءاقلتسالا عضو نم ةبرعلا طبضتس‏
 ،ءاقلتسالا عضو ىلإ عوجرلل‏ ‏ .(1 ةروصلا) سولجلا عضو
.لفسألل ةعفارلا‏ بحسا‏

1. 2.
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ليغشتلا

رفسلا ةبيقح مادختسا
 مث‏ .لماكلاب ةبرعلا يطب مقو ةيمامألا ةصنملا عزنأ‏
.رفسلا ةبيقح يف ةيمامألا ةصنملا‏و‏ ةبرعلا عض

ساكلا‏ لماح بيكرت
 نم يفلخلا ءزجلا يف ةدوجوملا ةحتفلا ةاذاحمب مق‏
 وه امك راطإلا ىلع دوجوملا سوبدلا عم ساكلا لماح
 لفسألا ىلإ لخدأ‏ .يحيضوتلا مسرلا يف حضوم
 .“ كت “ توص عمست ىتح

 ىلع دوجوملا طيرشلا نوكي نأ نكمي‏ :ريذحت‏  
 ىلع ظفاح ،قانتخالا‏ رطخ بنجتل‏ .ًارطخ ةبيقحلا
 .عضرلاو لافطألا لوانتم نع ًاديعب ةبيقحلا هذه

 ةنخاس لئاوس عضت ال‏ :ريذحت‏  
 !ساكلا لماح يف
.غك 0.3 :ىصقألا نزولا‏

استخدام المظلة
تحتوي المظلة على نافذة صغيرة في الأعلى والتي يمكن استخدامها لمراقبة الطفل 
أو إضافة المزيد من تدفق الهواء إلى المقعد.
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ةمالسلا

لمارفلا

 نم ةبرعلا عنمل ةبرعلا عفد مدع دنع لمارفلا كيبشتب امئاد مق‏ !ريذحت‏  
 قلزنت دق اهنأل تاردحنملا وأ لالتلا ىلع ةبقارم نودب ةبرعلا كرتت ال‏ .جرحدتلا
 .لفسألل

 ىلع‏ ةدوجوملا لمارفلا  تالتع ىلع لفسألا ىلإ طغضلاب لمارفلا كيبشتل مق‏
 كيبشت لجأ نم فلخلا وأ مامألا ىلإ ةكرح ةبرعلا بلطتت دق‏ .يفلخلا روحملا
 .لمارفلا

لفطلا نيمأت

 ةباصإ بنجتل رهظلا دنسم ىلع ًادبأ سلجي لفطلا عدت ال‏ :ريذحت‏  
 ىلع سلاج لفطلا ءاقب نم دكأت .فلخلا ىلإ ةبرعلا ءانحنا ةجيتن ةريطخ
 .طقف دعقملا

 ءارج ةريطخلا تاباصإلا بنجتل ًامئاد نامألا مازح مادختسا‏ :ريذحت‏  
 .قالزنالا وأ طوقسلا

قانتخالا رطخ
 دعقملا يف لفطلا كرتت ال‏ .قانتخالا ببست نأ نكمي ةتلافلا ةمزحألا‏‏
 .ةطوبرم ريغ وأ ةكوكفم ةمزحألا نوكت امدنع ًادبأ

P
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ةمالسلا

 دعقملا مازح ليدعت

•	  كبشم نم فتكلا مازح كفب عافترالا‏ طبضل مق‏
 تاحتف لالخ نم فتكلا مازح مقل‏ .بعشنملا مازحلا
 ةحتفلا لالخ نم فتكلا مازح مقل‏ .مازحلا عيزوت
   .فتكلا مازح كبشم كابشا دعأو ةبسانملا
 
 
 

•	  مازح طحأو ةبرعلا دعقم يف ةيانعب لفطلا عض‏
 مازحلا عض‏ .نيفتكلا ىلعو لفطلا رصخ لوح نامألا
 نم ةيركذلا ةياهنلا لخدأ‏ .لفطلا لجرأ نيب بعشنملا
 .بعشنملا مازحلا ىلع كبشملا يف رصخلا/فتكلا مازح
 
 
  
 
 

•	  طسو يف دوجوملا رزلا ىلع طغضا ،نامألا مازح ريرحتل‏
 .ررحتي فوس كبشملا .ضبقملا
 
 
 
 
 

•	  سكاعملا هاجتالا يف مازحلا بحسا ،مازحلا ريصقتل
.مهسلل

 نامألا مازح مادختسا ًامئاد بجي‏ :هيبنت‏‏  
.لافطألا ةبرع يف لفطلا نوكي امدنع
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 فتكلا مازح ليدعت

•	  تاعافترا 3 ىلإ فتكلا ةمزحأ ليدعت نكمي‏
  .ماجحألا  فلتخمب لافطألل

•	  ةيفلخ يف دوجوملا عبرملا كبشملا كفب مق‏
 كبشملا ريودتب مق .نامألا مازحو يفلخلا دعقملا
 نم بحسا مثو ةحتفلا ربع هريرمتل ةجرد 90
 .مازحلا
 
 
						    
					   
	

•	  ةحيحصلا ةحتفلا يف عبرملا كبشملا لخدأ
 .عضوملل
 
 
 
 
 

•	  .هناكم ىلإ هتداعال ةجرد 90 كبشملا ريودتب مق
 
 
 
 
 

 فتكلا ةمزحأ بحسا ،مادختسالا لبق‏ :هابتنا 
 حيحص لكشب ةتبثم ةعبرملا ميزابألا نأ نم دكأتلل
.دعقملا رهظ ىلع

ةمالسلا

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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يوطلا

 ةبرعلا يط ةيفيك
 
•	  دانزلا كرح ،ةروصلا يف حضوم وه امك‏

 طسولا‏ رز ىلع طغضأو راسيلا ىلإ يماهبإلا
 موقتس .كرتا مث اليلق ةبرعلا عفر ءانثا‏
 لفسألل ضبقملا ريرحتب ةبرعلا
 .ًايئاقلت
 

•	  قلغتو اهسفنب ةبرعلا ىوطت فوس
.لماكلاب

.يح لكشب مادختسالا ةقيرط ىلإ رظنا
leclercbaby.com ىلع انيلع رثعأ
 
ريذحت
 ىلع نامضلا ةسايس ةءارقو كب ةصاخلا ءارشلا ةيلمع ليجست ىجري‏‏
  .ليصافتلا نم ديزمل‏ www.leclercbaby.com انعقوم

تامدخلا
 لصتا وأ تنرتنإلا ةكبش ىلع انعقوم ىلع جتنملا تامولعم نم ققحت‏
support@leclercbaby.com :ربع انيدل تامدخلا بتكمب

لافطألا ةبرع لسغ تاميلعت
 لافطأ تابرع لكب ةصاخلا لافطألا ةبرع لسغ تاميلعت دجت فوس
ةعئاشلا ةلئسألا مسق يف ينورتكلإلا انعقوم ىلع كريلكول

LSC Europe B.V.
Westplein 55, 3016BM Rotterdam
The Netherlands

leclercbaby 

 

facebook.com/leclercbaby

leclercbaby

A termék összeszerelése és használata előtt 
alaposan olvassa el az összes utasítást.



HUN

INSTRUCTIONS

A termék összeszerelése és használata előtt 
alaposan olvassa el az összes utasítást.



Köszönjük, hogy a Leclerc Baby stroller babakocsit választotta. 
Ennél egyszerűbb már nem is lehetne!

A leclerc olyan innovatív termékeket és formaterveket igyekszik 
nyújtani, amelyek a legmagasabb szintre emelik a kényelmet, 
rendkívül felhasználóbarátok, kényelmesek és könnyűek. A 
babakocsik egy életstílust képviselnek, és kimagasló kényelmet 
kínálnak a szülő(k)nek és a gyermeknek egyaránt. Prémium 
minőség megfizethető áron.



29

TARTALOM

Alkatrészek ellenőrző listája

Vigyázat!

Működtetés	

Biztonság	

Összecsukás	

Szavatosság

Ügyfélszolgálat

30

31

32

35

38

38

38



30

Vállpánt 
hordtáska

Első rúd
a Leclerc Baby 

stroller plus része

a MF Plus és 
Influencer modellű 

Leclerc baby 
babakocsi része 

készüléknél

Babakocsi Kerék Pohártartó, 
a Leclerc Baby 

babakocsi része

ALKATRÉSZEK

Egykezes 
összecsukási 
rendszer

Hálós ablak a 
levegő keringésének 
biztosításához 

Kapaszkodó/játéktartó rúd  
Kartámasz a gyermek 

számára

Biztonsági hám

Kosár
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VIGYÁZAT! 

1.	 Használat előtt ellenőrizze, hogy az összes 
zárszerkezet működésbe lett-e hozva. 

2.	 Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül! 

3.	 A babakocsi összecsukása, kinyitása és beállítása 
során tartsa távol gyermekét az összes mozgó 
alkatrésztől. 

4.	 Soha ne emelje fel a babakocsit, illetve soha ne 
használja a babakocsit mozgólépcsőn vagy lépcsőn, 
amikor a gyermek a babakocsiban van. 

5.	 Soha ne használja a babakocsit veszélyes helyen, 
például erősen egyenetlen talajon. 

6.	 Soha ne engedje gyermekét a babakocsin állni vagy a 
babakocsira mászni. 

7.	 A babakocsi maximális teherbírása 22 kg. 

8.	 A kosár maximális teherbírása 3 kg. 

9.	 Nedves törlőkendővel tisztítsa meg a babakocsi 
műanyag részeit. Ne használjon csiszoló hatású 
tisztítószert vagy fehérítőszert. 

10.	Ne használja a babakocsit, ha valamelyik alkatrész 
hiányzik vagy sérült, illetve ha a babakocsi instabil. 

11.	Tűztől távol tartandó.

Ez a babakocsi tanúsítottan megfelel az 
EN 1888 európai szabvány előírásainak.

 VIGYÁZAT!
A babakocsi összeszerelése és használata előtt 
figyelmesen olvassa el a használati utasítást, és 
tartsa meg, mert a későbbiekben is szüksége 
lehet rá.
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1. 2.

MŰKÖDTETÉS

Vegye ki a babakocsit a dobozból.
Nyissa ki a babakocsit.

1.	 Az ábrán látható módon fogja meg a 
kapaszkodót, és emelje fel a hátsó részt 
a kinyitáshoz. 

2.	 A váz megfelelő kinyitását kattanás jelzi.

 FIGYELEM:
Ne hagyja, hogy kinyitás közben 
gyermekek tartózkodjanak a 
babakocsi közelében.

 FIGYELEM: 
A használathoz győződjön meg róla, 
hogy a váz a helyén rögzült.

 VIGYÁZAT!
A babakocsi kinyitásakor legyen körültekintő, 
nehogy becsípje az ujját.

Az első kerék felszerelése és eltávolítása 
Felszerelés: Illessze az első kereket az első kerék villájába. 
Kattanás jelzi, amikor a kerék a helyére került.

Az első rúd felszerelése és eltávolítása
Felszerelés: Illessze az első rudat a váz belsejébe, a nyíl irányának 
megfelelően. Kattanás jelzi, amikor a helyére került.

 VIGYÁZAT!
Soha ne emelje fel az első rúdnál fogva a 
babakocsit, amikor gyermek van benne.

Eltávolítás: Egyszerre nyomja meg a váz két oldalán található 
gombokat, majd emelje fel a nyíl irányába.

Eltávolítás: Az eltávolításhoz nyomja meg a piros gombot, majd húzza 
ki a kereket.
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1. 2.

MŰKÖDTETÉS

A lábtartó beállítása 
Az ábrán látható módon: A lábtartó alatti 
beállítóelem húzásával felfelé és lefelé 
beállítható a lábtartó szöge.

Elforgatható első rúd
Vegye ki az első rúd egyik oldalát, 
és forgassa el szükség szerint.

 VIGYÁZAT!
0–6 hónapos gyermekhez mindig a háttámla 
legalacsonyabb (legvízszintesebb) helyzetét 
használja.

 VIGYÁZAT! 
Ne állítsa be olyankor a háttámlát, amikor a 
babakocsiban gyermek tartózkodik.

A háttámla beállítása 
Húzza fel a háttámla beállítókarját. A babakocsi a 
vízszintes fekvő helyzetből (2. kép) ülő helyzetbe (1. kép) 
áll. A beállítókar lefelé húzásával állítható vissza vízszintes 
fekvő helyzetbe.
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A naptető használata
A naptető tetején kis ablak található; ezen keresztül nézheti 
a gyermeket, vagy fokozhatja az ülés körüli levegőáramlást.

MŰKÖDTETÉS

A hordtáska használata
Távolítsa el az első rudat, és hajtsa teljesen 
össze a babakocsit. Ezután helyezze a 
babakocsit és az első rudat a hordtáskába.

A pohártartó felszerelése 
Igazítsa a pohártartó hátoldalán található 
nyílást a vázon lévő pecekhez a jobb oldali 
ábrán látható módon. Függőlegesen illessze a 
helyére, kattanásig.

 VIGYÁZAT!
A táskán található pánt veszélyes lehet. A 
fulladás veszélyének elkerülése érdekében 
tartsa távol a táskát újszülöttektől és 
gyermekektől.

 VIGYÁZAT! 
NE helyezzen forró folyadékot
a pohártartóba!
Max. tömeg: 0,3 kg
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P

BIZTONSÁG

FÉKEK	

 VIGYÁZAT!
Amikor nem tolja a babakocsit, mindig hozza működésbe a fékeket, 
nehogy a babakocsi elguruljon. SOHA ne hagyja felügyelet nélkül a 
babakocsit emelkedőn vagy lejtőn, mert a babakocsi lecsúszhat a 
lejtőn.

A fékek működésbe hozásához fejtsen ki lefelé irányuló nyomást 
a hátsó tengelyen található fékkarokra. Lehetséges, hogy a fékek 
működésbe lépéséhez kicsit előre vagy hátra kell tolni a babakocsit.

A GYERMEK RÖGZÍTÉSE

 VIGYÁZAT!
A babakocsi hátrafelé történő feldőléséből adódó súlyos 
sérülések elkerülése érdekében soha ne hagyja, hogy a gyermek 
a háttámlán üljön. Ügyeljen arra, hogy a gyermek kizárólag az 
ülésen üljön.

 VIGYÁZAT!
A kieséséből vagy kicsúszásból adódó súlyos sérülések 
elkerülése érdekében mindig használja a biztonsági hámot. 

FULLADÁSVESZÉLY
A laza szíjak fulladást okozhatnak. Soha ne hagyja a gyermeket 
az ülésben, amikor a szíjak lazák vagy ki vannak oldva.
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BIZTONSÁG

A biztonsági öv beállítása 

•	 A magasság beállításához akassza le a 
vállpántot a lábak közötti csatról. Vezesse át a 
vállszíjat a hám erre szolgáló nyílásain. Vezesse 
át a vállpántot a megfelelő nyíláson, majd 
rögzítse ismét a vállpántot a csathoz. 
 
 

•	 Óvatosan helyezze a gyermeket a babakocsi 
ülésére, majd helyezze a biztonsági hámot a 
gyermek dereka köré és a vállára. Helyezze a 
lábak közti pántot a gyermek lábai közé. Illessze 
a váll- és csípőövek nyelvét a lábak közti szíj 
csatjába. 
 
 
						    
 
 

•	 A pánt kioldásához nyomja meg a középső 
részen található gombot. A csatok szétválnak. 
 
 
 
 
 

•	 A szíjak megrövidítéséhez húzza a szíjakat a 
nyíllal ellentétes irányba.

 FIGYELEM: 
Amikor gyermek tartózkodik a babakocsiban, a 
biztonsági öv használata mindig kötelező.
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A vállöv beállítása 

•	 A vállövek 3-féle magassági helyzettel 
rendelkeznek, a különböző méretű 
gyermekek igényeinek megfelelően. 

•	 Szerelje szét a háttámla hátoldalán található 
négyzet alakú csatot és a hálót. A csat 
90°-os elfordítása után a csat könnyen 
átvezethető a lyukon, és ezután a háló 
kihúzható. 
 
						    
					   
	

•	 Illessze a négyzet alakú csatot a kívánt 
helyzethez tartozó lyukba. 
 
 
 
					   
	

•	 Fordítsa el a csatot 90 fokkal, hogy a helyén 
rögzüljön. 
 
 
 
 
 
 

 FIGYELEM: 
Használat előtt a vállövek meghúzásával 
ellenőrizze, hogy a négyzet alakú csatok 
megfelelően vannak-e rögzítve a háttámlán.

BIZTONSÁG

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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LSC Europe B.V.
Westplein 55, 3016BM Rotterdam
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ÖSSZECSUKÁS

A babakocsi összecsukásának módja 
 
•	 Az ábrán látható módon csúsztassa 

a hüvelykujjal eltolható kioldóelemet 
balra, nyomja be a középső 
gombot, és közben emelje kissé fel 
a babakocsit, majd engedje el. A 
babakocsi automatikusan leengedi a 
kapaszkodót. 
 

•	 A babakocsi összecsukódik, és 
teljesen záródik.

Kinyíló életek.
leclercbaby.com
 
SZAVATOSSÁG
Regisztrálja vásárlását és olvassa el szavatossági feltételeinket 
webhelyünkön www.leclercbaby.com, hogy részletesebben 
tájékozódhasson.

ÜGYFÉLSZOLGÁLAT
Tekintse át a termékinformációkat webhelyünkön, vagy 
forduljon az ügyfélszolgálathoz a support@leclercbaby.com 
címen.

MOSÁSI UTASÍTÁSOK
A mosási utasításokat az összes Leclerc Baby babakocsira 
vonatkozóan a webhelyünkön, a GYIK részben találja.

leclercbaby 

 

facebook.com/leclercbaby

leclercbaby

Przeczytaj wszystkie instrukcje PRZED 
montażem i UŻYCIEM produktu.



POL

INSTRUKCJA

Przeczytaj wszystkie instrukcje PRZED 
montażem i UŻYCIEM produktu.



Gratulujemy zakupu wózka Leclerc Baby stroller.  
It doesn’t get easier. 

Marka Leclerc skupia się na innowacyjnych produktach i 
projektach, które gwarantują najwyższy komfort i są wyjątkowo 
przyjazne w użytkowaniu. Wózki marki Leclerc są lekkie i 
praktyczne jednocześnie oferują największą wygodę zarówno dla 
rodzica, jak i dziecka. Wyjątkowa jakość za rozsądną cenę. 
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CZĘŚCI

System składania 
jedną ręką

Siatkowe okno do 
cyrkulacji powietrzaUchwyt Drążek 

Podłokietnik dla dziecka

Szelki 
bezpieczeństwa

Koszyk

Pasek na ramię 
torby podróżnej

Przedni uchwyt
wyłącznie w modelu 
Leclerc Baby stroller

Folia przeciwdeszczowa
wyłącznie w modelu 
Leclerc Baby stroller 

model MF Plus i 
Influencer

Wózek 
dziecięcy

Koło Uchwyt na kubek 
wyłącznie w modelu  
Leclerc Baby stroller



43

OSTRZEŻENIE!

1.	 Przed użyciem upewnij się, że wszystkie urządzenia 
blokujące są włączone. 

2.	 Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki. 

3.	 Trzymaj dziecko z dala od wszystkich ruchomych 
części podczas składania, rozkładania lub regulacji 
wózka. 

4.	 Nigdy nie podnoś wózka ani nie korzystaj z 
ruchomych schodów lub zwykłych schodów, gdy 
dziecko znajduje się w wózku. 

5.	 Nigdy nie używaj wózka w niebezpiecznych 
miejscach. . 

6.	 Nigdy nie pozwalaj dziecku stać na wózku. 

7.	 Maksymalne obciążenie wózka wynosi 22 kg. 

8.	 Maksymalna obciążenie kosza wynosi 3 kg. 

9.	 Plastikowe części wózka czyść wilgotną szmatką. 
Nie używaj materiałów ściernych ani wybielaczy. 

10.	Przerwij korzystanie z wózka, jeśli znajdują się w nim 
jakiekolwiek niestabilne lub uszkodzone części. 

11.	Trzymaj z dala od ognia.

 OSTRZEŻENIE! 
Przeczytaj uważnie instrukcje przed złożeniem i 
użyciem wózka i zachowaj ją do przyszłego użytku.

Wózek ten jest zgodny z normą
europejską EN 1888
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1. 2.

OBSŁUGA

Rozkładanie wózka.

1.	 Jak pokazano na rysunku, przytrzymaj uchwyt do 
góry i unieś tył, aby otworzyć. 

2.	 Jak pokazano na zdjęciu, dopóki nie usłyszysz 
dźwięku „kliknięcia”, oznaczającego, że rama jest 
poprawnie otwarta.

 UWAGA:
Nie pozwalaj dzieciom zbliżać się do 
wózka podczas jego rozkładania.

 UWAGA:
Przed użyciem upewnij się, że rama 
jest zablokowana!

 OSTRZEŻENIE!
Podczas rozkładania wózka należy zachować 
ostrożność, aby uniknąć przycięcia palców. .

Montaż i demontaż przedniego koła
Instalacja: włóż przednie koło do wspornika przedniego koła, aż 
usłyszysz „kliknięcie” wskazujące, że instalacja powiodła się.

Montaż / demontaż przedniego drążka
Montaż: wstaw przedni drążek do ramy zgodnie z kierunkiem strzałki, 
aż usłyszysz „kliknięcie” oznaczające, że instalacja powiodła się.

 OSTRZEŻENIE! 
Nigdy nie używaj przedniego drążka do podnoszenia 
wózka, gdy znajduje się w nim dziecko.

Demontaż: jednocześnie naciśnij dwa przyciski po obu stronach 
ramy, a następnie podnieś zgodnie z kierunkiem strzałki.

Naciśnij czerwony przycisk, a następnie wyciągnij koło, aby je usunąć.
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180˚

1. 2.

OBSŁUGA

Regulacja podnóżka
Jak pokazano na rysunku: pociągając 
urządzenie regulacyjne znajdujące się pod 
podnóżkiem, możesz regulować kąt podparcia 
nóg od góry do dołu.

Obracany przedni drążek 
Wyjmij jedną stronę przedniego 
drążka i obracaj według potrzeby.

 OSTRZEŻENIE! 
Zawsze używaj najniższej pozycji oparcia 
(najbardziej płaskiej pozycji) dla dziecka w 
wieku 0–6 miesięcy.

 OSTRZEŻENIE! 
Nie wolno regulować oparcia, gdy 
dziecko znajduje się w wózku.

Regulacja oparcia
Pociągnij dźwignię regulacji oparcia do góry. Wózek 
zmieni pozycję z pozycji leżącej ( obrazek 2 ) na 
siedzącą ( obrazek 1 ). Aby przywrócić wózek do 
pozycji leżącej, pociągnij dźwignię w dół.
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Korzystanie z osłony przeciwsłonecznej
Budka ma także małe okienko u góry, które może być 
używane do obserwowania dziecka lub dla większego 
przepływu powietrza podczas spacerów.

OBSŁUGA

Korzystanie z torby podróżnej
Całkowicie złóż wózek i usuń przedni drążek, 
a następnie włóż wózek i przedni drążek do 
torby podróżnej.

Instalacja uchwytu na kubek
Dopasuj otwór z tyłu uchwytu na kubek do 
bolca w ramie, jak pokazano na rysunku po 
prawej stronie, a następnie włóż pionowo w 
dół, usłyszysz dźwięk „kliknięcia”.

 OSTRZEŻENIE! 
Pasek przy torbie może być niebezpieczny. 
Aby uniknąć ryzyka uduszenia, torbę należy 
trzymać z dala od niemowląt i dzieci.

 OSTRZEŻENIE! 
NIE WOLNO wkładać gorących
płynów do uchwytu na kubek!
Maks. waga: 0,3 kg
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BEZPIECZEŃSTWO

HAMULCE

 OSTRZEŻENIE!
Zawsze włączaj hamulce, gdy wózek nie jest popychany, aby nie 
mógł sam odjechać. NIGDY nie pozostawiaj wózka bez opieki na 
wzgórzu lub pochyłości, ponieważ może on zjechać.

Aby włączyć hamulce, naciśnij w dół dźwignie hamulca znajdujące 
się na tylnej osi. Wózek może wymagać ruchu do przodu w celu 
włączenia hamulca.

ZABEZPIECZENIE DZIECKA

 OSTRZEŻENIE!
Nie przechylaj oparcia, gdy dziecko siedzi w w wózku, by uniknąć 
poważnych obrażeń.

 OSTRZEŻENIE!
 Zawsze używaj szelek bezpieczeństwa, by uniknąć powstania 
poważnych obrażeń w wyniku zsunięcia się dziecka.

NIEBEZPIECZEŃSTWO ZWIĄZANE Z UDUSZENIEM
Dziecko może udusić się, jeśli szelki są za luźne. Nigdy nie 
zostawiaj dziecka na siedzeniu, gdy pasy są luźne lub rozpięte.
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BEZPIECZEŃSTWO

Dopasowanie pasów bezpieczeństwa 

•	 Aby wyregulować wysokość szelek, odczep 
szelki barkowe od klamry w kroku. Przeciągnij 
pasek barkowy przez otwory na szelki. Przełóż 
pasek barkowy przez odpowiedni otwór i 
ponownie przymocuj pasek barkowy do klamry 
w kroku. 
 

•	 Ostrożnie umieść dziecko na siedzisku wózka 
i zapnij pasy bezpieczeństwa wokół jego talii i 
ramion. Umieść pasek krokowy między nogami 
dziecka. Włóż koniec każdego paska na ramię / 
talię do klamry na pasku krokowym. 
 
 
 
 

•	 Naciśnij przycisk na środkowym zapięciu, 
klamry szelek odskoczą. 
 
 
 
 

•	 Skracanie: pociągnij paski w kierunku 
przeciwnym do strzałki.

 UWAGA: 
Pasów bezpieczeństwa należy używać, 
gdy dziecko znajduje się w wózku.
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Regulacja szelek barkowych 

•	 Szelki barkowe mają 3 pozycje wysokości 
dla różnych grup wiekowych dzieci. 
 

•	 Zdemontuj kwadratową klamrę z tyłu oparcia 
i taśmy: obrócić klamrę o 90 stopni, aby 
ułatwić przejście przez otwór, a następnie 
wyciągnij taśmę. 
 
 
					   
	

•	 Wybierz odpowiednią pozycję i włóż 
kwadratową klamrę. 
 
 
 

•	 Klamrę można obrócić o 90 stopni, aby 
zamocować ją po przejściu przez otwory. 
 
 
 
 
 
 

 UWAGA: 
Przed użyciem spróbuj pociągnąć pasy barkowe, 
aby sprawdzić, czy kwadratowe sprzączki są 
dobrze zamocowane na oparciu siedzenia.

BEZPIECZEŃSTWO

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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SKŁADANIE

Jak składać wózek 
 
•	 Jak pokazano na rysunku, aby złożyć 

wózek, przesuń dźwignię kciuka 
w lewo i ściśnij środkowy przycisk, 
lekko podnosząc wózek, a następnie 
puszczając go. Wózek automatycznie 
popchnie rączkę w dół. 
 

•	 Jak pokazano na rysunku, złóż ramę 
do pełnego zamknięcia.

Do it your way.
Strona internetowa: leclercbaby.com
 
GWARANCJA
Prosimy zarejstrować swój zakup i przeczytać warunki 
gwarancji na naszej stronie internetowej www.leclercbaby.
com, aby uzyskać więcej informacji.

SERWIS
Zapoznaj się z informacjami na temat produktu na naszej 
stronie internetowej lub skontaktuj się z naszym działem 
serwisowym na adres: support@leclercbaby.com

INSTRUKCJA PRANIA
Instrukcje prania dla wszystkich wózków Leclerc Baby 
znajdziesz na naszej stronie internetowej w zakładce FAQ.

leclercbaby 

 

facebook.com/leclercbaby

leclercbaby

Læs hele vejledningen grundigt igennem, 
inden du samler og bruger produktet.



DAN

VEJLEDNING

Læs hele vejledningen grundigt igennem, 
inden du samler og bruger produktet.



Tillykke med købet af din Leclerc Baby stroller klapvogn. 

Det bliver ikke meget nemmere. 

Hos Leclerc fremstiller vi innovative produkter og designs, 

som ånder ultimativ komfort og brugervenlighed og er 

praktiske og lette i vægt. Vores klapvogne er et livsstilsvalg 

og tilbyder komfort til både forælder/re og barn. Kvalitet til 

rimelige priser.
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DELE

En-hånds-

sammenfoldningssystem

Netvindue, der 

sikrer ventilation Frontbøjle  

Armlæn

Sikkerhedssele

Kurv

Rejsetaske med 

skulderstrop
Frontbøjle, 

medfølger til 
Leclerc Baby 

klapvogn

Regnslag, 
medfølger til 
Leclerc Baby-

modellerne 
MF Plus og 
Influencer.

Klapvogn Hjul Kopholder, 
medfølger til 
Leclerc Baby 

klapvogn
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ADVARSEL!

1.	 Sørg for, at alle låseanordninger er aktiveret inden 
brug. 

2.	 Efterlad aldrig dit barn uden opsyn. 

3.	 Hold dit barn væk fra bevægelige dele, når du 
folder klapvognen ud eller sammen, eller når du 
indstiller klapvognen. 

4.	 Løft aldrig klapvognen, og kør den aldrig op ad 
rulletrapper eller trapper, mens barnet sidder i 
klapvognen. 

5.	 Brug aldrig klapvognen på farlige steder, såsom 
på ujævnt terræn. 

6.	 Lad aldrig dit barn stå oprejst eller klatre i 
klapvognen. 

7.	 Den maksimale bæreevne for klapvognen er 22 
kg. 

8.	 Den maksimale bæreevne for kurven er 3 kg. 

9.	 Rengør klapvognens plastdele med en fugtig klud. 
Brug aldrig slibe- eller blegemidler. 

10.	Brug ikke klapvognen, hvis den mangler dele, er 
beskadiget eller ustabil. 

11.	 Hold klapvognen væk fra ild.

Denne klapvogn overholder den 
europæiske standard ds/en 1888

 ADVARSEL! 
Læs vejledningen grundigt igennem, inden 

du samler og bruger klapvognen, og gem 

den til fremtidig brug.
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1. 2.

BETJENING

Udtag klapvognen fra æsken.

Sådan foldes klapvognen ud.

1.	 Hold håndtaget opad, og løft klapvognens 

bagende for at åbne den, som vist på  

billedet. 

2.	 Når du hører et “klik”, betyder det, at  

stellet er korrekt åbnet.

 FORSIGTIG:
Hold børn uden for rækkevidde af 

klapvognen, mens den foldes ud!

 FORSIGTIG:
Sørg for, at stellet er klikket på 

plads inden brug!

 ADVARSEL!
Udvis forsigtighed, når du folder klapvognen 

ud, for at undgå at klemme fingrene.

Montering og afmontering af forhjul
Montering: Indsæt forhjulet i beslaget til forhjulet. Hjulet er 

korrekt monteret, når du hører et “klik”.

Montering og afmontering af frontbøjle 
Montering: Indsæt frontbøjlen på stellets inderside i pilens retning. 

Frontbøjlen er korrekt monteret, når du hører et “klik”.

 ADVARSEL! 
Løft aldrig klapvognen i frontbøjlen, når barnet 

sidder i sædet.

Afmontering: Tryk de to knapper ned på hver side af stellet 

på samme tid, og løft bøjlen op i pilens retning.

Afmontering: Tryk på den røde knap, og træk hjulet ud  

for at afmontere.
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1. 2.

BETJENING

Justering af fodstøtte 
Som vist på billedet: Du kan justere 

fodstøtten op og ned ved at trække i 

justeringshåndtaget under fodstøtten.

Roterbar frontbøjle
Afmonter den ene siden af 

frontbøjlen, og drej bøjlen 

som ønsket.

 ADVARSEL! 
Brug altid den laveste indstilling for 

ryglænet (fladeste position) til børn i 

alderen 0-6 måneder.

 ADVARSEL! 
Indstil aldrig ryglænet, mens barnet 

sidder i klapvognen.

Justering af ryglæn 

Justér ryglænet ved at trække op i 

justeringshåndtaget. Klapvognen skifter fra 

liggende stilling (billede 2) til siddende stilling 

(billede 1). Træk håndtaget ned for at justere 

tilbage til liggende stilling.
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BETJENING

Sådan bruges rejsetasken 
Afmonter frontbøjlen, og fold klapvognen 

helt sammen. Læg klapvognen og 

frontbøjlen i rejsetasken.

Montering af kopholder 
Før hullet bag på kopholderen frem til 

stiften på stellet, som vist på tegningen 

til højre. Indsæt kopholderen i en 

nedadgående bevægelse, til du hører  

et “klik”.

 ADVARSEL! 
Stroppen på tasken kan være farlig. For at 

undgå kvælningsfare, skal tasken holdes 

uden for spædbørn og børns rækkevidde.

 ADVARSEL! 
Brug IKKE kopholderen til 

varm væske! Maks. 

Belastning: 0,3 kg

Sådan bruges solskærmen
Solskærmen har et lille vindue øverst oppe, som kan 

bruges til at se barnet igennem eller til at skabe øget 

ventilation til sædet.
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SIKKERHED

BREMSER

 ADVARSEL!
Aktiver altid bremsen, når du ikke skubber klapvognen, så den 

ikke triller væk. Efterlad ALDRIG klapvognen på en bakke eller et 

skrånende underlag, da klapvognen kan glide ned af skråningen.

Aktiver bremsen ved at lægge pres på bremsepladen på 

klapvognens bagerste aksel. Det kan være nødvendigt at 

bevæge klapvognen fremad for at aktivere bremsen.

SÅDAN SIKRES BARNET

 ADVARSEL!
Lad aldrig barnet sidde på ryglænet, men kun på sædet, for 

at undgå alvorlig skade fra at klapvognen tipper bagover. 

Sørg for, at barnet forbliver siddende på sædet.

 ADVARSEL!
Brug altid sikkerhedsselen for at undgå alvorlig skade fra at 

barnet falder eller glider ud af klapvognen. 

KVÆLNINGSFARE
Løse stropper kan forårsage kvælning. Efterlad aldrig 

barnet i sædet, når stropper er løse eller åbne.

P
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SIKKERHED

Justering af sikkerhedssele 

•	 Frigør skulderremmene fra skridtspændet 

for at justere selens højde. Fremfør 

stroppen til skulderremmene gennem selens 

åbninger. Før stroppen ind i den tilhørende 

åbning, og fastgør igen skulderremmene til 

skridtspændet. 

 

•	 Sæt barnet forsigtigt i klapvognen, og 

før sikkerhedsselen om barnets talje og 

over barnets skuldre. Placer skridtremmen 

mellem barnets ben. Indsæt begge spænder 

på skulder-/taljeremmene i spændet på 

skridtremmen. 

 

 

  

•	 Selens frigøres, når knappen midt på 

spændet trykkes ned. Dette frigør selens 

hasper. 

 

 

 

•	 Træk i stropperne i modsat retning af pilen 

for at forkorte stropperne. retning af pilen.

 FORSIGTIG: 
Sikkerhedsselen skal altid bruges, når 

barnet er i klapvognen.
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Justering af skulderremmene 

•	 Skulderremmene har 3 forskellige 

højdeindstillinger, som passer til børn af 

forskellige størrelse. 

•	 Frigør det firkantede spænde bag på 

sæderyggen. Drej spændet 90 grader, 

så det kan føres igennem hullet, og træk 

det ud på selesiden. 

 

 

					   

	

•	 Før det firkantede spænde tilbage 

igennem hullet for den ønskede højde. 

 

 

 

•	 Drej dernæst spændet 90 grader for at 

fastgøre det på ny. 

 

 

 

 

 

 

 BEMÆRK: 
Træk i skulderremmene inden brug, for at 

sikre, at de firkantede spænder er korrekt 

fastmonterede på sæderyggen.

SIKKERHED

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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SAMMEN-
FOLDNING

Sådan foldes klapvognen sammen 
 
•	 Fold klapvognen sammen, som 

vist på billedet, ved at skubbe 

udløseren til venstre og trykke 

knappen i midten ned, mens du 

løfter klapvognen en smule – 

giv derefter slip. Håndtaget på 

klapvognen skubbes automatisk 

ned. 

 

•	 Klapvognen folder sig automatisk 

sammen og lukker helt.

Se livet folde sig ud.
Find os på leclercbaby.com

 
GARANTI
Registrer dit køb, og læs mere om vores garanti på 

vores hjemmeside www.leclercbaby.com.

SERVICE
Find produktoplysninger på vores hjemmeside,

eller kontakt vores serviceafdeling på:

support@leclercbaby.com.

VASKEINSTRUKTIONER
Du finder vaskevejledningen til alle Leclerc klapvogne 

på vores hjemmeside under FAQ-sektionen.

LSC Europe B.V.

Westplein 55, 3016BM Rotterdam

The Netherlands

leclercbaby 

 

facebook.com/leclercbaby

leclercbaby



SWE

ANVISNINGAR

Läs alla anvisningarna noga innan du monterar 
och använder den här produkten.



Grattis till köpet av din Leclerc Baby stroller barnvagn. 

Det blir inte enklare. 

Hos leclerc fokuserar vi på innovativa produkter och design 

som andas ultimat komfort och som är extremt lätta, 

smidiga och användarvänliga. Barnvagnar handlar om din 

och ditt barns livsstil och ger lika hög komfort åt er båda. 

Exklusiv kvalitet till överkomliga priser.
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DELAR

Hopfällningssystem för 

enhandsbruk

Nätfönster för 

luftcirkulation Handtag  

Armstöd för barn

Säkerhetsbälte

Korg

Bärrem 

Åkpåse

 Frambåge,  
ingår i Leclerc 
Baby stroller 

 Regnskydd,  
ingår i Leclerc 
Baby stroller 

model MF Plus och 
Influencer

Sittvagn Hjul Mugghållare,  
ingår i Leclerc Baby 

stroller 
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VARNING!

1.	 Se till att låsen är aktiverade innan barnvagnen 
används. 

2.	 Lämna aldrig ditt barn utan uppsikt. 

3.	 Håll barn utom räckhåll för alla rörliga delar när 
barnvagnen fälls ihop, fälls upp eller justeras. 

4.	 Lyft aldrig barnvagnen och använd aldrig 
rulltrappor eller trappor när ett barn befinner sig i 
den. 

5.	 Använd aldrig barnvagnen på farliga platser som  
ojämn mark. 

6.	 Låt aldrig aldrig barn stå i eller klättra på 
barnvagnen. 

7.	 Barnvagnens maxvikt är 22 kg. 

8.	 Korgens maxvikt är 3 kg. 

9.	 Rengör barnvagnens plastdelar med en fuktig 
trasa. Använd inte slip- eller blekmedel. 

10.	Använd inte barnvagnen om delar saknas, är 
skadade eller om barnvagnen är instabil. 

11.	 Håll undan från eld.

 VARNING! 
Läs instruktionerna noga innan barnvagnen 

monteras och används och behåll dem för 

framtida referens.

Den här barnvagnen uppfyller kraven 
i EU-standarden EN 1888
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1. 2.

ANVÄNDNING

Plocka ut barnvagnen från lådan.

Fäll upp barnvagnen.

1.	 Håll upp handtaget och lyft bakdelen för att 

öppna som på bilden. 

2.	 Lyssna efter ”klickljudet” som indikerar att 

ramen är korrekt uppfälld.

  FÖRSIKTIGHET:
Låt inte barn befinna sig nära 

barnvagnen när du fäller upp den!

 FÖRSIKTIGHET:
Se till före ramen är låst på plats 

innan användning!

 VARNING!
Barnvagnen måste fällas upp försiktigt för 

att se till att inga fingrar kommer i kläm.

Installation och borttagning av framhjul
Installation: För in framhjulet i framhjulsfästet tills du hör ett 

”klickljud” som indikerar att fästet sitter på plats.

Installation och borttagning av frambåge
Installation: För in frambågen i pilens riktning på ramens 

insida. När du hör ett ”klickljud” är den installerad.

 VARNING! 
Håll aldrig i frambågen för att lyfta  

barnvagnen när ett barn befinner sig i den.

Borttagning: Tryck in de två knapparna på sidan av ramen 

samtidigt och lyft sedan i pilens riktning.

Borttagning: Tryck på den röda knappen och dra sedan ut hjulet  

för att ta loss det.
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180˚

1. 2.

ANVÄNDNING

Justering av benstöd
Följ anvisningarna på bilden: Dra i 

justeringsenheten under benstödet för att 

justera vinkeln uppåt eller nedåt.

 VARNING! 
Använd alltid ryggstödets understa  

läge (helt nedfällt) för barn som är  

0–6 månader.

 VARNING! 
Justera inte ryggstödet när ett barn 

befinner sig i barnvagnen.

Justering av ryggstöd
Dra ryggstödets justeringsspak uppåt. Barnvagnen 

kommer att justeras från nedfällt läge (bild 2) till 

sittläge (bild 1). Dra ner spaken om du vill släppa 

ner ryggstödet till liggande läge.

Roterbar frambåge
Ta bort frambågens ena sida 

och rotera efter behov.
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ANVÄNDNING

Använda respåsen
Plocka loss frambågen och vik ihop 

barnvagnen helt. Placera sedan 

barnvagnens frambåge i respåsen.

Installation av mugghållare
För in tappen på ramen i hålet på 

baksidan av mugghållaren enligt 

anvisningarna på bilden. Tryck 

mugghållaren nedåt tills hur hör  

ett ”klickljud”.

 VARNING! 
Remmen på påsen kan vara farlig. Håll 

undan påsen från små och stora barn för 

att undvika risken för kvävning.

 VARNING! 
Placera INTE varm vätska i mugghållaren! 

Maxvikt 0,3 kg

Använda solsuffletten 

Suffletten har ett litet fönster längst upp som kan 

användas för att titta till barnet eller för att öka 

luftflödet i vagnen.
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SÄKERHET

BROMSAR

 VARNING!
Ansätt alltid bromsarna när barnvagnen inte skjuts att förhindra 

att den rullar iväg. Lämna ALDRIG barnvagnen utan uppsyn i en 

backe eller på lutande mark eftersom den kan rulla nedför.

Ansätt bromsarna genom att trycka ner bromsspaken som sitter 

på bakaxeln. Barnvagnen kan kräva en framåt- eller bakåtrörelse 

för att bromsarna ska kunna ansättas.

SPÄNNA FAST BARNET

 VARNING!
Låt aldrig barn sitta på ryggstödet. Det kan leda till 

allvarliga skador om barnvagnen tippar bakåt. Se till att 

barnet endast sitter i sätet.

 VARNING!
Använd alltid säkerhetsbältet. Barn kan få allvarliga skador 

om de trillar eller glider ur vagnen. 

STRYPNINGSRISK 
Lösa remmar kan orsaka strypning. Lämna aldrig barn i 

sätet tillsammans med lösa remmar.

P
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SÄKERHET

Justering av bälte

•	 För att justera höjden hakar du loss 

axelremmen från spännet i grenen. För in 

axelremmen genom bältesspännena. För in 

axelremmen genom respektive spännesdel 

och spänn fast spännet igen. 

 

 

•	 Placera försiktigt barn i barnvagnens sits 

och för säkerhetsbältet runt dess midja 

och över axlarna. Placera spännet i grenen 

mellan barnets ben. För in hanändarna på 

axel-/midjebältet i spännet på grenremmen. 

 

 

 

  

•	 Tryck på knappen på mittspännet för att 

lossa bältet. Spännet kommer att öppnas. 

 

 

 

 

 

•	 Dra i remmarna i pilens motsatta riktning för 

att korta in dem.

 FÖRSIKTIGHET: 
Säkerhetsbältet måste alltid användas 

när ett barn befinner sig i barnvagnen.
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Justering av axelremmen 

•	 Axelremmarna har tre höjdlägen för barn 

av olika storlek. 

 

•	 Lossa på det fyrkantiga spännet bakom 

ryggstödet och nätet. Vrid spännet 90 

grader för att passa in det genom hålet 

och dra sedan ut nätet. 

 

 

					   

	

•	 För in det fyrkantiga spännet i rätt hål 

för att få rätt läge. 

 

						    

					      

•	 Vrid spännet i 90 grader för att spänna 

fast det. 

 

 

 

 

 

 OBSERVERA: 
Dra i axelremmarna innan de används för 

att se till att de fyrkantiga spännena sitter 

ordentligt på baksidan av sitsen.

SÄKERHET

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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HOPFÄLLNING

Hur du fäller ihop barnvagnen
 
•	 För att vika ihop barnvagnen 

skjuter du tumknappen åt vänster 

och trycker på mittknappen 

samtidigt som du lätt lyfter 

barnvagnen och sedan släpper 

den. Barnvagnen kommer 

automatiskt att släppa ned 

handtaget. 

 

•	 Barnvagnen kommer att vikas 

ihop och stängas helt.

Do it your way.
Du hittar oss på leclercbaby.com

 
GARANTI
Registrera ditt köp och läs garantipolicyn på vår 

webbplats www.leclercbaby.com för mer information.

SERVICE
Se produktinformationen på vår webbplats eller 

kontakta vår servicedesk via: support@leclercbaby.com

TVÄTTANVISNINGAR
Du hittar tvättanvisningarna för alla Leclerc barnvagnar 

på vår webbplats under avsnittet FAQ.

LSC Europe B.V.

Westplein 55, 3016BM Rotterdam

The Netherlands

leclercbaby 

 

facebook.com/leclercbaby

leclercbaby

Lue kaikki ohjeet huolella ennen tuotteen 
kokoamista ja käyttöä.



FIN

OHJEET

Lue kaikki ohjeet huolella ennen tuotteen 
kokoamista ja käyttöä.



Onnittelut! Olet ostanut Leclerc Baby stroller lastenrattaat! 
Tämän helpompaa ei voi olla. 

Me leclercillä keskitymme tekemään innovatiivisesti 

muotoiltuja tuotteita, jotka henkivät täydellistä mukavuutta. 

Nämä lastenrattaat ovat erittäin käyttäjäystävälliset, 

helppokäyttöiset ja kevyet. Lastenrattaat ovat osa 

elämäntyyliä, johon ne tarjoavat parasta mahdollista 

mukavuutta sekä vanhemmalle että lapselle. Parasta laatua 

edulliseen hintaan.



77

SISÄLTÖ

Osien tarkistusluettelo 

Varoitus

Käyttö

Turvallisuus

Kokoontaitto

Takuu

Palvelu

78

79

80

83

86

86

86



78

OSAT

Kokoontaitto 

yhdellä kädellä

Verkkoikkuna 

ilmanvaihtoa vartenLelupidikkeen kahva

Lapsen käsinoja

Turvavaljaat

Tavarakori

Kuljetuslaukun 

olkahihna
Turvakaar, 

sisältyy malliin 
Leclerc Baby stroller

Sadesuoja, 
sisältyy malliin 

Leclerc Baby stroller 
model MF Plus ja 

Influencer-laitteisiin

Lastenrattaat Rengas Mukiteline, 
sisältyy malliin 

Leclerc Baby stroller



79

VAROITUS!

1.	 Varmista, että kaikki lukitusosat ovat kiinni ennen 
käyttöä. 

2.	 Älä jätä lasta koskaan ilman valvontaa. 

3.	 Älä päästä lasta liikkuvien osien lähelle, kun taitat 
lastenrattaita kokoon, aukaiset tai säädät niitä. 

4.	 Älä nosta lastenrattaita, käytä liukuportaita tai 
portaita, kun lapsi istuu lastenrattaissa. 

5.	 Älä käytä lastenrattaita koskaan vaarallisissa 
paikoissa, kuten epätasaisessa maastossa. 

6.	 Älä anna lapsen koskaan seisoa tai kiipeillä 
lastenrattaissa.	 

7.	 Lastenrattaiden enimmäiskuormitus on 22 kg. 

8.	 Suurin sallittu paino tavarakorille on 3 kg. 

9.	 Puhdista lastenrattaiden muoviosat kostealla 
puhdistusliinalla. Älä käytä hankaavia aineita tai 
valkaisuaineita. 

10.	Älä käytä lastenrattaitasi, jos osia puuttuu tai ne 
ovat epävakaita tai vahingoittuneita. 

11.	 Pysy kaukana tulesta.

 VAROITUS!
Lue ohjeet huolelliseti ennen 

lastenrattaiden kokoamista ja käyttöä. 

Säilytä ne tulevaisuuden varalle.
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KÄYTTÖ

Ota lastenrattaat pakkauksesta.

Avaa lastenrattaat.

1.	 Pidä kiinni kahvasta ja nosta takaosaa  

avataksesi sen kuvan osoittamalla tavalla. 

2.	 Kuulet klik-äänen, joka osoittaa rungon 

auenneen oikealla tavalla.

 HUOMAA: 
Älä päästä lapsia lastenrattaiden 

lähelle aukaistessasi niitä!

 HUOMAA: 
Varmista, että runko on lukittunut 

paikoilleen ennen käyttöä!

 VAROITUS! 
Noudata huolellisuutta avatessasi lastenrattaita 

välttääksesi sormen puristumisen osien väliin.

Etupyörän asennus ja irrottaminen
Asennus: Työnnä etupyörä etupyörän pidikkeeseen,  

kunnes kuulet klik-äänen, joka ilmoittaa sen olevan  

asennettu paikalleen.

Turvakaaren asennus ja irrottaminen 
Asennus: Kiinnitä turvakaari rungon sisäpuolelle noudattaen 

nuolen osoittamaa suuntaa, kunnes kuulet klik-äänen, jolloin 

se on asennettu paikalleen.

 VAROITUS! 
Älä koskaan nosta lastenrattaita turvakaaresta, 

kun lapsi on istuimessa.

Irrottaminen: Paina rungon molemmilla puolilla olevia, kahta 

painiketta samanaikaisesti ja nosta ylöspäin nuolen suuntaisesti. 

Irrottaminen: Paina punaista painiketta ja vedä  

pyörää ulospäin irrottaaksesi sen.

1. 2.
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180˚

KÄYTTÖ

Jalkatuen säätö
Voit säätää jalkatukea ylös- tai alaspäin 

vetämällä jalkatuen alla olevasta 

säätöosasta kuvan osoittamalla tavalla.

Kääntyvä turvakaari
Irrota turvakaari toiselta puolelta 

ja käännä sitä tarpeen mukaan.

 VAROITUS! 
 Käytä aina selkänojan alinta asetusta 

(vaakatasoisin asento) 0-6 kk ikäiselle 

lapselle. 

 VAROITUS! 
Älä säädä selkänojaa lapsen ollessa 

lastenrattaissa.

Selkänojan säätö
Vedä selkänojan säätövipua ylöspäin. Lastenrattaat 

siirtyvät makuuasennosta (kuva 2) istuinasentoon 

(kuva 1).  Rattaat saat takaisin makuuasentoon 

vetämällä vipua alaspäin.

1. 2.



82

KÄYTTÖ

Kuljetuslaukun käyttö
Irrota turvakaari ja taita lastenrattaat 

kokoon. Laita lastenrattaat ja turvakaari 

kuljetuslaukkuun.

Mukitelineen asennus
Aseta mukitelineen takaosan reikä 

rungossa olevaan tappiin kuvan 

osoittamalla tavalla. Liu’uta sitä alaspäin, 

kunnes kuulet klik-äänen.

 VAROITUS! 
Laukun hihna voi olla vaarallinen. 

Tukehtumisvaaran välttämiseksi pidä tämä 

laukku vauvojen ja lasten ulottumattomissa.

 VAROITUS! 
ÄLÄ laita kuumia nesteitä mukitelineeseen!  

Enimmäispaino: 0,3 kg

Aurinkolipan käyttö
Kuomun yläosassa on pieni ikkuna, josta voidaan 

katsoa lasta tai lisätä ilmanvirtausta istuinosaan.
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TURVALLISUUS

JARRUT

 VAROITUS!
Laita jarrut aina päälle, kun lastenrattaita ei työnnetä, jotta 

rattaat eivät liiku pois. ÄLÄ koskaan jätä lastenrattaita 

valvomatta mäen päälle tai kaltevalle tasolle, koska rattaat 

saattavat liukua alamäkeen.

Laita jarrut päälle painamalla taka-akselissa olevia jarruvipuja 

alaspäin. Lastenrattaita pitää mahdollisesti liikuttaa eteen- tai 

taaksepäin jarrujen päälle laittamiseksi.

LAPSEN TURVALLINEN KIINNITYS

 VAROITUS! 
Älä annan lapsen koskaan istua selkänojaosassa, jotta vältät 

vakavan loukkaantumisen, jos rattaat kaatuvat taaksepäin. 

Varmista, että lapsi istuu ainostaan istuimessa.

 VAROITUS! 
Käytä aina turvavaljaita, jotta vältät putoamisesta tai pois 

liukumisesta aiheutuvan vakavan loukkaantumisen.

KURISTUMISVAARA
Irralliset hihnat voivat aiheuttaa kuristumista. Älä jätä lasta 

istuimeen, kun hihnat ovat löysällä tai auki.

P
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TURVALLISUUS

Turvavaljaiden säätäminen 

•	 Säätääksesi turvavaljaiden korkeutta irrota 

olkavyö haarahihnan soljesta. Pujota olkavyö 

turvavaljaiden asentoa säätelevistä aukoista 

sisään. Vedä olkavyö sopivan aukon läpi ja 

kiinnitä se uudelleen olkavöiden solkeen. 

 

 

•	 Aseta lapsi varovasti lastenrattaiden 

istuimeen ja kiinnitä tuvavaljaat lapsen 

vyötärön ympäri ja hartioiden yli. Aseta 

haarahihna lapsen jalkojen väliin. Kiinnitä 

kukin olkapään ja vyötärön yli menevä 

turvavyö haarahihnan solkeen. 

 

  

					   

	

•	 Avaa turvavaljaat painamalla soljen 

keskiosassa olevaa painiketta. Solki 

napsahtaa auki. 

 

 

 

•	 Lyhentääksesi vöitä vedä niitä vastakkaiseen 

suuntaan kuin mihin nuoli osoittaa.

 VAROITUS: 
Istuinvyötä on käytettävä aina, kun 

lapsi on lastenrattaissa.
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Olkavyön säätäminen 

•	 Olkavöille on kolme korkeuden 

säätöasentoa eri kokoisille lapsille. 

•	 Irrota neliönmuotoinen solki istuinosan 

ja turvavyön takana. Kierrä solkea 90 

astetta saadaksesi sen helposti reiän läpi, 

ja vedä turvavyö ulos. 

 

						    

						    

 

•	 Työnnä neliönmuotoien solki sisään siitä 

reiästä, joka tarvitaan asentoon. 

 

						    

 

 

•	 Voit kääntää solkea 90 astetta sen 

kiinnittämiseksi paikoilleen. 

 

 

 

 

 HUOMAA: 
Ennen käyttöä vedä olkavöistä tarkistaaksesi, 

että neliönmuotoiset soljet ovat kunnolla 

kiinni istuimen takaosassa.

TURVALLISUUS

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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KOKOONTAITTO

Ohjeet lastenrattaiden kokoontaittoon 

 

•	 Taita lastenrattaat kokoon kuvan 

osoittamalla tavalla. Liu’uta 

peukalolla painiketta vasemmalle 

ja purista sen keskellä olevaa 

painiketta samalla nostaen 

lastenrattaita kevyesti ylöspäin, ja 

irrota. Rattaat työntävät kahvan 

automaattisesti alas. 

 

•	 Lastenrattaat taittuvat täysin 

kokoon.

Elämä avautuu edessäsi.
Löydät meidät osoitteesta leclercbaby.com

 
TAKUU
Rekisteröi ostoksesi ja lue takuuehdot 

verkkosivustoltamme osoitteessa www.leclercbaby.com.

PALVELU
Tarkista tuotetiedot verkkosivustoltamme tai ota 

yhteyttä asiakaspalveluumme sähköpostiosoitteella: 

support@leclercbaby.com

PESUOHJEET
Löydät kaikkien Leclerc Baby -rattaiden pesuohjeet 

verkkosivustoltamme UKK-osiosta.

LSC Europe B.V.

Westplein 55, 3016BM Rotterdam

The Netherlands

leclercbaby 

 

facebook.com/leclercbaby

leclercbaby


